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（1）二大弟子入滅後的感言 

（1-1）《雜阿含 639 經》= S. 47. 14. Ceḷa. 

1.尊者舍利弗、大目揵連般涅槃後 

[0177a15] 如是我聞： 

[0177a15] 一時，佛住摩偷羅國1跋陀羅河側傘蓋菴羅樹林

中，尊者舍利弗、目揵連涅槃未久。爾時，世尊月十五日

布薩時，於大眾前敷座而坐。 

 

[0177a18] 爾時，世尊觀察眾會已，告諸比丘： 

「我觀大眾，見已虛空，以舍利弗、大目揵連般涅槃故。

我聲聞唯此二人善能說法、教誡、教授、辯說滿足。 

有二種財，錢財及法財，錢財者從世人求，法財者從舍利

弗、大目揵連求；如來已離施財及法財。 

2.自洲以自依…》四念處 

[0177a23] 「汝等莫以舍利弗、目揵連涅槃故愁憂苦惱。

譬如大樹，根、莖、枝、葉、華、果茂盛，大枝先折；亦

如寶山，大巖先崩。 

如是，如來大眾之中，舍利弗、目揵連二大聲聞先般涅

 

1 摩偷羅國：巴利專有名詞字典解釋為十六大國之一的蘇惹仙那(Surasena)國的首

都，摩偷羅城(Madhurā = Mathurā)，位於耶牟那(Yaṃunā)河邊。 



《雜阿含經》之四念處 

~6~ 

槃。 

是故，比丘！汝等勿生愁憂苦惱。何有生法、起法、作

法、為法、壞敗之法而不磨滅？欲令不壞，無有是處。2  

我先已說，一切可愛之物皆歸離散，我今不久亦當過去。 

是故汝等當知，自洲以自依、法洲以法依、不異洲不異

依。3 

謂內身身觀念住，精勤方便，正智正念，調伏世間貪憂。 

如是，外身…[略]…內外身…受…心…法法觀念住，精勤方

便，正智正念，調伏世間貪憂。 

是名自洲以自依，法洲以法依，不異洲不異依。」 

 

[0177b07] 佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

 

（2）如來最後那一年的遺教 

（2-1）遭遇惑境，自攝心法 

《長 2．遊行經》(T1.13c23~13a05)；DN16: Mahāparinibbānasutta 

 

2  ‘‘ ‘Yaṃ  taṃ  ja taṃ  bhu taṃ  san khataṃ  paḷoka-dhaṃṃaṃ , taṃ  vata ṃa  paḷujjī ’ ti – 

n’etaṃ  t ha naṃ  vijjati.’’ 「『有關那已生的、存在的、有為的、必趨崩解的，它真

的不會解體』；此可能性不存在。」 

3 「自洲以自依、法洲以法依、不異洲不異依」： ‘‘atta-dī po viharati atta-saran o 

an-an n a-saran o, dhaṃṃa-dī po dhaṃṃa-saran o an-an n a-saran o.’’ 「以自為洲、

以自為依皈、不以餘為依皈，以法為洲、以法為依皈、不以餘為依皈而安

住。」 
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注：在佛陀最後那年在前往大般涅槃地的路途中，遇到數

百莊嚴若天神的隷車族前來，便教誡比丘們應當「自攝

心」，此即指維持四念處。 

 

[0013c23] 爾時，世尊遙見五百隷車，車馬數萬，填道而

來，告諸比丘： 

「汝等欲知忉利諸天4遊戲園觀，威儀容飾，與此無異。 

汝等比丘！當自攝心，具諸威儀。 

云何比丘自攝其心？ 

於是比丘內身身觀，精勤不懈，憶念不忘，捨世貪憂； 

外身身觀，精勤不懈，憶念不忘，捨世貪憂； 

內外身觀，精勤不懈，捨世貪憂。 

受、意、法觀，亦復如是。 

 

云何比丘具諸威儀？ 

於是比丘可行知行，可止知止，左右顧視，屈伸俯仰，攝

持衣鉢，食飲湯藥，不失宜5則，善設方便，除去蔭葢，行

住坐臥，覺寤語默，攝心不亂。是謂比丘具諸威儀。」 

 

 

4 忉利諸天：Ta vatiṃ sa。 

5 宜【大】，儀【宋】【元】【明】。 
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（2-2）佛入滅後 應自歸依法…修四念處 

《長 2．遊行經》(T1.15a26~15b13)；DN16: Mahāparinibbānasutta 

注：佛陀在即將宣佈大般涅槃前曾回答尊者阿難的請求有

沒有指定繼承人，說此後弟子們應「當自歸依，歸依於

法，勿他歸依」，而此意即指修四念處。 

 

[0015a26] 佛告阿難： 

「眾僧於我有所須耶？ 

若有自言：『我持眾僧，我攝眾僧。』斯人於眾應有教命；

6 

如來不言：『我持於眾，我攝於眾。』豈當於眾有教令乎？  

阿難！我所說法，內外已訖，終不自稱所見通達。7 

吾已老矣，年且八十。 

譬如故車，方便修治得有所至。 

 

6 ‘‘Yassa nu na, a nanda, evaṃ-assa – ‘ahaṃ  bhikkhu-san ghaṃ  pariharissa ṃī ’ ti va , 
‘ṃaṃ-uddesiko bhikkhu-san gho’ ti va ,  

so nu na, a nanda, bhikkhu-san ghaṃ  a rabbha kin cid-eva uda hareyya. ” 「阿難！

於任何人若有如是念：或『我保護比丘僧團』、或『比丘僧團是受我指示的』，

阿難！那麼他就會宣布有關比丘僧團的一些事。」 

7 此句難解，巴利有如是句：‘‘Desito, a nanda, ṃaya  dhaṃṃo an-antaraṃ  a-

ba hiraṃ  karitva . Natth’a nanda, tatha gatassa dhaṃṃesu a cariya-ṃut t hi.’’ 「阿

難！我所開示的法並未先作內外之分。阿難！於如來諸法中亦無有一法握於師

掌中。」 
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吾身亦然，以方便力得少留壽，自力精進，忍此苦痛，不

念一切想，入無想定；時，我身安隱，無有惱患。8 

是故，阿難！當自熾燃，熾燃於法，勿他熾燃；當自歸

依，歸依於法，勿他歸依。9 

 

云何自熾燃，熾燃於法，勿他熾燃；當自歸依，歸依於

法，勿他歸依？ 

阿難！比丘觀內身，精勤無懈，憶念不忘，除世貪憂； 

觀外身…觀內外身，精勤不懈，憶念不忘，除世貪憂。 

受、意、法觀，亦復如是。 

是謂，阿難！自熾燃，熾燃於法，勿他熾燃；當自歸依，

歸依於法，勿他歸依。」 

 

[0015b13] 佛告阿難：「吾滅度後，能有修行此法者，則

為真我弟子第一學者。」10 

 

8 “Yasṃiṃ  , a nanda, saṃaye tatha gato sabba-niṃitta naṃ  a-ṃanasi-ka ra  ekacca naṃ  
vedana naṃ  nirodha  a-niṃittaṃ  ceto-saṃa dhiṃ  upasaṃpajja viharati, pha su-

taro, a nanda, tasṃiṃ  saṃaye tatha gatassa ka yo hoti.’’ 「阿難！每當如來以不關

注一切相、以一些受滅盡，證入無相心三摩地之後而安住，阿難！在那時候，

如來的色身更加舒服。」 

9 當自熾燃，熾燃於法，勿他熾燃；當自歸依，歸依於法，勿他歸依：atta-dī pa  

viharatha atta-saran a  an-an n a-saran a , dhaṃṃa-dī pa  dhaṃṃa-saran a  an-an n a-

saran a ，以自為洲而安住，以自為依歸，莫以餘為依歸；以法為洲，以法為依

歸，莫以餘為依歸。 

10 關於佛陀的遺囑，亦可參見《中阿含．瞿默目揵連經》尊者阿難回答摩伽陀國

大臣雨勢時所言，佛陀並未指定任何比丘為大眾僧所依。另，此處最後一句對

應到巴利經的： ….taṃatagge ṃe te, a nanda, bhikkhu  bhavissanti ye keci 
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（2-3）勸修 37 道品及 宣佈三月後涅槃 

《長 2．遊行經》(T1.16c05~16c14)；DN16: Mahāparinibbānasutta 

注：佛開示諸比丘，佛陀本身是修持三十七道品而成正等

正覺，那麼諸弟子們亦應如是修持。 

[0016c05] 爾時，世尊告阿難：「俱詣香塔11，在一樹下，

敷座而坐。」 

佛告阿難：「香塔左右現諸比丘，普勅令集講堂。」 

阿難受教，宣令普集。 

阿難白佛：「大眾已集，唯聖知時。」 

[0016c08] 爾時，世尊即詣講堂，就座而坐，告諸比丘：

「汝等當知我以此法自身作證，成最正覺，謂： 

『四念處、四意斷12、四神足、四禪、五根、五力、七覺

意、賢聖八道。』 

汝等宜當於此法中，和同敬順，勿生諍訟，同一師受，同

一水乳，於我法中宜勤受學，共相熾然，共相娛樂。  

 

sikkha ka ṃa ti，阿難！那些任何樂愛修學者中，我的那些比丘將會到黑暗的盡

頭。」 

11 香塔：對照巴利經本，勸學三十七道品及宣佈三個月後大般涅槃之處是

Ku t a ga ra-sa ḷa ，意為尖頂屋講堂。故，漢譯本的香塔即指 Ku t âga ra-sa ḷa 。 

12 四意斷：Catta ro saṃṃa-ppadha na ，四正勤。 
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（3）四念處是洲、是燈、是依 

（3-1）《雜阿含 638 經》= S. 47. 13. Cunda. 

1.尊者舍利弗因病般涅槃 

[0176b28] 如是我聞： 

[0176b28] 一時，佛在王舍城迦蘭陀竹園。爾時，尊者舍

利弗住摩竭提那羅聚落13，疾病涅槃，純陀沙彌14瞻視供

養。 

 

[0176c01] 爾時，尊者舍利弗因病涅槃。15 

 

[0176c02] 時，純陀沙彌供養尊者舍利弗已，取餘舍利

16，擔持衣鉢，到王舍城，舉衣鉢，洗足已，詣尊者阿難

所。 

 

13 巴‘‘ṃagadhesu viharati nāḷaka-gāṃake’’ 「住在摩伽陀民眾中的那拉柯小鎮」。

摩竭提=ṃagadhesu 音譯？那羅=nāḷaka？ 

14 純陀沙彌：Cunda saṃaṇuddesa。巴利註釋書說他是尊者舍利弗的弟弟，亦名

為摩訶純陀，Mahā-cunda。 

15 此事前後因緣，參見《增 26.9》，T2.639b29。 

16 巴利本未提及「舍利」。 
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禮尊者阿難足已，却住一面，白尊者阿難：「尊者當知，我

和上尊者舍利弗已涅槃，我持舍利及衣鉢來。」 

 

[0176c07] 於是尊者阿難聞純陀沙彌語已，往詣佛所，白

佛言： 

「世尊！我今舉體離解，四方易韻17，持辯閉塞18，純陀沙

彌來語我言：『和上舍利弗已涅槃，持餘舍利及衣鉢

來。』」  

 

[0176c11] 佛言：「云何？阿難！ 

彼舍利弗持所受戒身涅槃耶？…[略]…定身…慧身…解脫

身…解脫知見身涅槃耶？」19 

 

[0176c13] 阿難白佛言：「不也，世尊！」 

 

[0176c13] 佛告阿難： 

 

17 易韻：易，改變；韻：古同「均」，平等、平穩。韻，和諧的聲音。 

18 「世尊！我今…閉塞」：‘‘Api ca ṃe, bhante, ṃadhuraka-jāto viya kāyo, disā-pi 
ṃe na pakkhāyanti, dhaṃṃā-pi ṃaṃ nap-paṭibhanti....’’ 

「然而，大師！我的身體好像已經喝醉那樣，諸方向也不為我清楚顯示了，諸

法亦不顯現於我了…」 

19 戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身：戒蘊、定蘊、慧蘊、解脫蘊、解脫

知見蘊（sī ḷa-kkhandha, saṃa dhi-kkhandha, pan n a -kkhandha, viṃutti-kkhandha, 

viṃutti-n a n a-kkhandha）。 



＜佛陀說修道次第_2──四念處＞ 

~13~ 

「若法，我自知成等正覺所說，謂四念處、四正斷、四如

意足、五根、五力、七覺支、八道支涅槃耶？」 

 

[0176c16] 阿難白佛： 

「不也，世尊！雖不持所受戒身…乃至…道品法而涅槃，

然尊者舍利弗持戒多聞，少欲知足，常行遠離，精勤方

便，攝念安住，一心正受； 

捷疾智慧、深利智慧、超出智慧、分別智慧、大智慧、廣

智慧、甚深智慧、無等智慧； 

智寶成就，能示、能教、能照、能喜20，善能讚歎，為眾

說法。 

是故，世尊！我為法故，為受法者故，愁憂苦惱。」 

 

[0176c23] 佛告阿難：「汝莫愁憂苦惱。所以者何？ 

若坐、若起、若作，有為、敗壞之法，何得不壞？欲令不

壞者，無有是處。 

我先已說，一切所愛念種種諸物、適意之事，一切皆是乖

離之法，不可常保。 

 

譬如大樹，根、莖、枝、葉、華、果茂盛，大枝先折；如

 

20 能示、能教、能照、能喜：巴 sandassako saṃa dapako saṃuttejako 

saṃpahaṃ sako，開示者、敦促者、激勵者、娛悅者。 
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大寶山，大巖21先崩。 

如是，如來大眾眷屬，其大聲聞先般涅槃。 

 

若彼方有舍利弗住者，於彼方我則無事； 

然其彼方，我則不空，以有舍利弗故，我先已說故。 

汝今，阿難！如我先說，所可愛念種種適意之事，皆是別

離之法，是故汝今莫大愁毒。阿難！當知，如來不久亦當

過去。 

是故，阿難！當作[1]自洲而自依，當作法洲而法依，當作

不異洲不異依。」22 

2.自洲以自依…》四念處 

[0177a07] 阿難白佛：「世尊！云何自洲以自依？云何法

洲以法依？云何不異洲不異依？」 

 

[0177a09] 佛告阿難：「若比丘身身觀念處，精勤方便，

正智正念，調伏世間貪憂。 

 
如是，外身、內外身、受、心、法法觀念處，亦如是說。 

 

 

21 巖：高峻的山崖。 

22 atta-dīpā viharatha atta-saraṇā an-añña-saraṇā, dhaṃṃa-dīpā dhaṃṃa-saraṇā 

an-añña-saraṇā：以自為洲、以自為依皈、不以餘為依皈，以法為洲、以法為依

皈、不以餘為依皈而安住。 
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阿難！是名自洲以自依、法洲以法依、不異洲不異洲

依。」 

 

[0177a13] 佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

 

 

（4）初學、有學、無學者的四念處 

（4-1）《雜阿含 621 經》= S. 47. 4. Salla. 

初學、住學地、阿羅漢皆修習四念處 

[0173c12] 如是我聞： 

[0173c12] 一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時，尊者阿

難與眾多比丘詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。 

 

[0173c14] 尊者阿難白佛言：「世尊！此諸年少比丘當云何

教授？云何為其說法？」 

 

[0173c16] 佛告阿難： 

「此諸年少比丘當以四念處教令修習。 

云何為四？ 

謂身身觀念住，精勤方便，不放逸行，正智正念，寂定於
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心，乃至知身。 

受…[略]…心…法法觀念住，精勤方便，不放逸行，正念正

智，寂靜於心，乃至知法。 

所以者何？ 

 

若比丘住學地者，未得進上，志求安隱涅槃時，身身觀念

住，精勤方便，不放逸行，正念正智，寂靜於心。 

受…[略]…心…法法觀念住，精勤方便，不放逸行，正念正

智，寂靜於心，乃至於法遠離。 

 

若阿羅漢諸漏已盡，所作已作，捨諸重擔，盡諸有結，正

知善解脫，當於彼時亦修身身觀念住，精勤方便，不放逸

行，正念正智，寂靜於心。 

受…[略]…心…法法觀念住，乃至於法得遠離。」 

 

[0173c29] 時，尊者阿難歡喜隨喜，作禮而去。 

 

（4-2）S.47.4. Sāla-suttaṃ《沙樂經》 

=《雜阿含 621 經》(T2.173c/n.621)  

1）新出家、有學、無學安住四念處差別 

370. Ekaṃ  saṃayaṃ  bhagava  kosaḷesu viharati sa ḷa ya 

bra hṃan a-ga ṃe.  

有一次，世尊住在科薩羅民眾中的沙樂婆羅門村莊。 
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Tatra kho bhagava  bhikkhu  a ṃantesi…pe… etad-avoca – 

於彼處，世尊招呼比丘們…（略）…說此： 

1.1）新出家安住於四念處⇒如其實智(ñāṇāya) 

“Ye te, bhikkhave, bhikkhu  nava  acira-pabbajita  adhuna gata  

iṃaṃ  dhaṃṃa-vinayaṃ ,  

「諸位比丘！關於那些新學比丘，出家不久、剛來到此法

與律者， 

te vo, bhikkhave, bhikkhu  catunnaṃ  sati-pat t ha na naṃ  

bha vana ya saṃa dapetabba  nivesetabba  patit t ha petabba .  

諸位比丘！那些比丘應當由你們敦促、引進、令建立對四

念處之修持。 

Kataṃesaṃ  catunnaṃ ?  

哪四？ 

Etha tuṃhe, a vuso,  

ka ye ka ya nupassino viharatha a ta pino saṃpaja na   

賢友！來！你們於身隨觀身而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

ka yassa yatha -bhu taṃ  n a n a ya;  

為了[獲得關於]身的如其實智； 

vedana su vedana nupassino viharatha a ta pino saṃpaja na   

於諸受隨觀諸受而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

vedana naṃ  yatha -bhu taṃ  n a n a ya;  
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為了[獲得關於]諸受的如其實智； 

citte citta nupassino viharatha a ta pino saṃpaja na   

於心隨觀心而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

cittassa yatha -bhu taṃ  n a n a ya;  

為了[獲得關於]心的如其實智； 

dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassino viharatha a ta pino 

saṃpaja na   

於諸現象隨觀諸現象而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

dhaṃṃa naṃ  yatha -bhu taṃ  n a n a ya.  

為了[獲得關於]諸現象的如其實智。 

1.2）有學者安住於四念處⇒全然瞭解(pariññāya)  

“Ye-pi te, bhikkhave, bhikkhu  sekha  appatta-ṃa nasa   

「諸位比丘！而關於那些有學比丘，心願未滿、 

anuttaraṃ  yoga-kkheṃaṃ  patthayaṃa na  viharanti,  

希冀著無上安穩離羈軛而安住者， 

te-pi ka ye ka ya nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

他們亦於身隨觀身而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

ka yassa parin n a ya;  

為了身之全然瞭解； 
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vedana su vedana nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於諸受隨觀諸受而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

vedana naṃ  parin n a ya;  

為了諸受之全然瞭解； 

citte citta nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於心隨觀心而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

cittassa parin n a ya;  

為了心之全然瞭解； 

dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於諸現象隨觀諸現象而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

dhaṃṃa naṃ  parin n a ya. 

為了諸現象之全然瞭解。 

1.3）阿羅漢安住於四念處⇒隔離(visaṃyuttā) 

“Ye-pi te, bhikkhave, bhikkhu  arahanto khī n a sava   

「諸位比丘！而關於那些阿羅漢比丘，已斷盡諸漏、 

vusitavanto kata-karan ī ya  ohita-bha ra  anuppatta-sad-attha   

圓滿實踐、已作所應作、卸下重擔、已達終極目標、 

parikkhī n a-bhava-saṃ yojana  saṃṃad-an n a  viṃutta ,  

消盡存有之結縛、真正地以究竟智得解脫者， 
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te-pi ka ye ka ya nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

他們亦於身隨觀身而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

ka yena visaṃ yutta ;  

由身隔離； 

vedana su vedana nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於諸受隨觀諸受而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

vedana hi visaṃ yutta ;  

由諸受隔離； 

citte citta nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於心隨觀心而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

cittena visaṃ yutta ;  

由心隔離； 

dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassino viharanti a ta pino saṃpaja na   

於諸現象隨觀諸現象而安住，熱忱、全然了知、 

ekodi-bhu ta  vippasanna-citta  saṃa hita  ekagga-citta ,  

專一心思、心明淨、凝心、心單一， 

dhaṃṃehi visaṃ yutta . 

由諸現象隔離。 

“Ye-pi te, bhikkhave, bhikkhu  nava  acira-pabbajita  

adhuna gata  iṃaṃ  dhaṃṃa-vinayaṃ ,  
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「諸位比丘！正是這樣，關於那些新學比丘，出家不久，

剛來到此法與律的， 

te vo, bhikkhave, bhikkhu  iṃesaṃ  catunnaṃ  sati-

pat t ha na naṃ  bha vana ya saṃa dapetabba  nivesetabba  

patit t ha petabba ” ti.  

諸位比丘！那些比丘應當由你們敦促、引進、令建立對此

等四念處之修持。」 

Catutthaṃ . 第四。 

 

 

 

（5）有導向、無導向修持四念處 

（5-1）《雜阿含 615 經》= S. 47. 10. Bhikkhunī. 

1）修四念處繫心住，自知前後昇降 

[0172a26] 如是我聞： 

[0172a26] 一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。 

 

[0172a27] 爾時，尊者阿難晨朝著衣持鉢，入舍衛城乞

食，於路中思惟：「我今先至比丘尼寺。」即往比丘尼寺。 

諸比丘尼遙見尊者阿難來，疾敷床座，請令就座。 
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[0172b01] 時，諸比丘尼禮尊者阿難足，退坐一面，白尊

者阿難：「我等諸比丘尼修四念處 繫心 住，自知前、後、

昇、降。」23  

 

[0172b04] 尊者阿難告諸比丘尼： 

「善哉！善哉！姊妹！當如汝等所說而學，凡修習四念處 

善繫心 住者24，應如是知前、後、昇、降。」 

 

[0172b06] 時，尊者阿難為諸比丘尼種種說法，種種說法

已，從座起去。 

 

[0172b08] 爾時，尊者阿難於舍衛城中乞食還，舉衣鉢，

洗足已，詣世尊所，稽首佛足，退坐一面。以比丘尼所說

具白世尊。 

2）佛陀認同並解釋 

[0172b10] 佛告阿難：「善哉！善哉！應如是學四念處善

繫心住，知前、後、昇、降。 

 

23 繫心住：suppatit t hita-citta  viharantiyo 以堅定建立的心安住。知前、後、昇、

降：應為此句的逐字譯：uḷ a raṃ  pubbena paraṃ  visesaṃ  san ja nanti。此巴利句

意為「他們感知逐漸高雅的層次。」 

24 「修習四念處善繫心住」：巴‘‘catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citto 

viharati’’，「以堅定建立於四念處的心安住」。善繫心，即 suppatit t hita-citto。 
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所以者何？心於外求，然後制令求25其心，散亂心、不解

脫 皆如實知。 

若比丘於身身觀念住， 

於彼身身觀念住已，若身躭26睡，心法懈怠，彼比丘當起

淨信，取於淨相；27 

起淨信心、憶念淨相已，其心則悅，悅已生喜； 

其心喜已，身則猗息； 

身猗息已，則受身樂； 

受身樂已，其心則定。 

心定者，聖弟子當作是學：『我於此義28，外散之心 攝 令

休息，不起覺想及已觀想29； 

無覺無觀，捨念樂住；樂住已，如實知。』 

 

受、心、法念亦如是說。」30 

 

 

25 求：索也，尋求、探求、探索、思索。 

26 躭：同「耽」，音同；沉溺、入迷。 

27 淨相：巴 pasādanīye niṃitte，能令明靜之相。 

28 義，巴 attha，目的、用意。起淨信、取淨相以驅除身耽睡和心懈怠的目的已經

達到。 

29 此處的「覺」與「觀」，巴 vitakketi, vicāreti，尋思與伺察。尋思往外散亂之

心，往內收攝之，令其停止外散；既已內攝不外散，當持續伺察，莫讓再次外

散。持續至心得定時，則無須尋思與伺察，令心平等處於「捨」的狀態，此時

即內在地正念安樂住。 

30 漢譯本僅見「有導向」修持四念處，而巴利本則還有「無導向」修持四念處。 
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[0172b21] 佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。 

 

（5-2）S.47.10 Bhikkhun’upassaya-suttaṃ《比丘尼住所

經》 

=《雜阿含 615 經》(T2.172a/n.615) 

1）尊者阿難往比丘尼住所 

376. Atha kho a yasṃa  a nando pubban ha-saṃayaṃ  

niva setva  patta-cī varaṃ-a da ya  

爾時，尊者阿難在早晨時搭衣已，持缽和袈裟之後， 

yena an n ataro bhikkhun’upassayo ten’upasan kaṃi;  

朝某比丘尼住所前去； 

upasan kaṃitva  pan n atte a sane nisī di.  

到達之後坐在所鋪設的座位上。 

Atha kho saṃbahuḷa  bhikkhuniyo yena yasṃa  a nando 

ten’upasan kaṃiṃ su;  

然後，許多比丘尼朝尊者阿難前去； 

upasan kaṃitva  a yasṃantaṃ  a nandaṃ  abhiva detva  ekaṃ-

antaṃ  nisī diṃ su.  

到達之後，禮敬尊者阿難已，坐在一邊。 

Ekaṃ-antaṃ  nisinna  kho ta  bhikkhuniyo a yasṃantaṃ  

a nandaṃ  etad-avocuṃ  – 

坐在一邊的那些比丘尼對尊者阿難說此： 

2）比丘尼修四念處得成就 

“Idha, bhante a nanda, saṃbahuḷa  bhikkhuniyo  
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「尊賢阿難！現今，當許多比丘尼 

catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citta  [supat t hitacitta  (sī . pī . 

ka.)] viharantiyo  

以堅定建立於四念處的心安住時， 

 

 

uḷ a raṃ  pubbena paraṃ 31 visesaṃ  san ja nantī ” ti32 

[saṃpaja nantī ti (ka.)].  

她們感知逐漸高雅的層次。」 

“Evaṃ-etaṃ , bhaginiyo, evaṃ-etaṃ , bhaginiyo!  

「正是如此，姐妹們！正是如此，姐妹們！ 

Yo hi koci, bhaginiyo, bhikkhu va  bhikkhunī  va   

姐妹們！的確，任何一位比丘或比丘尼 

catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citto viharati,  

以堅定建立於四念處的心安住， 

tass’etaṃ  pa t ikan khaṃ  –  

於他，此是可預期的： 

‘uḷ a raṃ  pubbena paraṃ  visesaṃ  san ja nissatī ’” ti.  

『他將感知逐漸高雅的層次』。」 

3）尊者阿難報告世尊 

Atha kho a yasṃa  a nando ta  bhikkhuniyo dhaṃṃiya  

 

31 pubbena paraṃ < pubbena-apara: 比之前的更進一步，意為逐漸。 

32 菩提比丘： “perceive successiveḷy ḷoftier stages of distinction”。 
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katha ya  

然後，尊者阿難為那些比丘尼以法語 

sandassetva  saṃa dapetva  saṃuttejetva  saṃpahaṃ setva  

ut t ha ya sana  pakka ṃi.  

開示已，敦促已，激勵已，娛悅已，從座位起來離開。 

Atha kho a yasṃa  a nando sa vatthiyaṃ  pin d a ya caritva   

之後，尊者阿難步行於舍衛城乞食已， 

paccha -bhattaṃ  pin d apa ta-pat ikkanto yena bhagava  

ten’upasan kaṃiṃ ;  

飯食後托缽返回時，朝世尊所在處前去； 

upasan kaṃitva  bhagavantaṃ  abhiva detva  ekaṃ-antaṃ  

nisī diṃ .  

到達之後，禮敬世尊已，坐在一邊。 

Ekaṃ-antaṃ  nisinno kho a yasṃa  a nando bhagavantaṃ  

etad-avoca – 

坐在一邊的尊者阿難對世尊說此： 

“Idha haṃ , bhante, pubban ha-saṃayaṃ  niva setva   

「大師！現今我在早晨時搭衣已， 

patta-cī varaṃ-a da ya yena an n ataro bhikkhun’upassayo 

ten’upasan kaṃiṃ ;  

持缽和袈裟之後，朝某比丘尼住所前去； 

upasan kaṃitva  pan n atte a sane nisī diṃ .  

到達之後坐在所鋪設的座位上。 

Atha kho, bhante, saṃbahuḷa  bhikkhuniyo yena haṃ  

ten’upasan kaṃiṃ su;  

大師！然後，許多比丘尼朝我前來； 
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upasan kaṃitva  ṃaṃ  abhiva detva  ekaṃ-antaṃ  nisī diṃ su.  

前來之後，禮敬我已，坐在一邊。 

Ekaṃ-antaṃ  nisinna  kho, bhante, ta  bhikkhuniyo ṃaṃ  

etad-avocuṃ  –  

大師！坐在一邊的那些比丘尼對我說此： 

‘idha, bhante a nanda, saṃbahuḷa  bhikkhuniyo  

『尊賢阿難！現今，當許多比丘尼 

catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citta  viharantiyo  

以堅定建立於四念處的心安住時， 

uḷ a raṃ  pubbena paraṃ  visesaṃ  san ja nantī ’ ti.  

她們感知逐漸高雅的層次。』 

Evaṃ  vutta haṃ , bhante, ta  bhikkhuniyo etad-avocaṃ  –  

大師！當如是說已，我對那些比丘尼說此： 

‘evaṃ-etaṃ , bhaginiyo, evaṃ-etaṃ , bhaginiyo!  

『正是如此，姐妹們！正是如此，姐妹們！ 

Yo hi koci, bhaginiyo, bhikkhu va  bhikkhunī  va   

的確，姐妹們！任何一位比丘或比丘尼 

catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citto viharati,  

以堅定建立於四念處的心安住， 

tass’etaṃ  pa t ikan khaṃ  –  

於他，此是可預期的： 

uḷ a raṃ  pubbena paraṃ  visesaṃ  san ja nissatī ’” ti.  

“他將感知逐漸高雅的層次”』。」 

4）世尊認同 

“Evaṃ-etaṃ , a nanda, evaṃ-etaṃ , a nanda!  
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「正是如此，阿難！正是如此，阿難！ 

Yo hi koci, a nanda, bhikkhu va  bhikkhunī  va   

的確，阿難！任何一位比丘或比丘尼 

catu su sati-pat t ha nesu suppatit t hita-citto viharati,  

以堅定建立於四念處的心安住， 

tass’etaṃ  pa t ikan khaṃ  –  

於他，此是可預期的： 

‘uḷ a raṃ  pubbena paraṃ  visesaṃ  san ja nissati’” [san ja nissatī ti 

(bahu su)].  

『他將感知逐漸高雅的層次』。」 

4.1）有導向修持四念處 

4.1.1）於身隨觀身…⇒能令明靜的相 

“Kataṃesu catu su?  

「於哪四？ 

Idha nanda, bhikkhu ka ye ka ya nupassī  viharati a ta pī  

saṃpaja no satiṃa , 

阿難！現今比丘於身隨觀身而安住，熱忱、全然了知、正

念的， 

vineyya ḷoke abhijjha -doṃanassaṃ .  

能驅除對世間的貪婪與憂惱。 

Tassa ka ye ka ya nupassino viharato  

當他於身隨觀身而安住時， 

ka ya raṃṃan o va  uppajjati ka yasṃiṃ  pariḷ a ho,  

或身為所緣而熱情生起於身， 

cetaso va  ḷī nattaṃ ,  
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或心思呆滯， 

bahiddha  va  cittaṃ  vikkhipati.  

或心往外散亂。 

Tena nanda [tenaha nanda (sī .)], bhikkhuna  kisṃin cid-eva 

pasa danī ye niṃitte cittaṃ  pan idahitabbaṃ .  

因此，阿難！那位比丘應當把心導向任何能令明靜的相。 

Tassa kisṃin cid-eva pasa danī ye niṃitte cittaṃ  pan idahato 

pa ṃojjaṃ  ja yati.  

當他把心導向任何能令明靜的相時，歡欣生。 

Paṃuditassa pī ti ja yati.  

當歡欣時，喜悅生。 

Pī ti-ṃanassa ka yo passaṃbhati.  

當心情喜悅時，身變平靜。 

Passaddha-ka yo sukhaṃ  vedayati [vediyati (sī .)].  

變平靜的身感覺快樂。 

Sukhino cittaṃ  saṃa dhiyati.  

快樂的心入定。 

So iti pat isan cikkhati –  

他如此斟酌： 

‘yassa khva haṃ  attha ya cittaṃ  pan idahiṃ ,  

『我導引心所為之目的， 

so ṃe attho abhinipphanno.  

此目的我已達成。 

Handa, da ni pat isaṃ hara ṃī ’ ti.  

好啊！現在我撤消[它]。』 

So pat isaṃ harati c’eva na ca vitakketi na ca vica reti.  
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他便撤消，而且他不尋思亦不伺察。 

‘ A-vitakko’ṃhi a-vica ro, ajjhattaṃ  satiṃa  sukhaṃ-asṃī ’ ti 

paja na ti”. 

他了知：『我無尋亦無伺，內在地正念，我快樂』。」 

4.1.2）於諸受…心…諸現象…⇒能令明靜的相 

“Puna c’aparaṃ , a nanda, bhikkhu vedana su…pe…  

「又再者，阿難！比丘於諸受…（略）… 

citte…pe… 

於心…（略）… 

dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassī  viharati a ta pī  saṃpaja no 

satiṃa ,  

於諸現象隨觀諸現象而安住，熱忱、全然了知、正念的， 

vineyya ḷoke abhijjha -doṃanassaṃ .  

能驅除對世間的貪婪與憂惱。 

Tassa dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassino viharato  

當他於諸現象隨觀諸現象而安住時， 

dhaṃṃa raṃṃan o va  uppajjati ka yasṃiṃ  pariḷ a ho,  

或諸現象為所緣而熱情生起於身， 

cetaso va  ḷī nattaṃ ,  

或心思呆滯， 

bahiddha  va  cittaṃ  vikkhipati.  

或心往外散亂。 

Tena nanda, bhikkhuna  kisṃin cid-eva pasa danī ye niṃitte 

cittaṃ  pan idahitabbaṃ .  

因此，阿難！那位比丘應當把心導向任何能令明靜的相。 

Tassa kisṃin cid-eva pasa danī ye niṃitte cittaṃ  pan idahato 
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pa ṃojjaṃ  ja yati.  

當他把心導向任何能令明靜的相時，歡欣生。 

Paṃuditassa pī ti ja yati.  

當歡欣時，喜悅生。 

Pī ti-ṃanassa ka yo passaṃbhati.  

當心情喜悅時，身變平靜。 

Passaddha-ka yo sukhaṃ  vedayati.  

變平靜的身感覺快樂。 

Sukhino cittaṃ  saṃa dhiyati.  

快樂的心入定。 

So iti pat isan cikkhati –  

他如此斟酌： 

‘yassa khva haṃ  attha ya cittaṃ  pan idahiṃ ,  

『我導引心所為之目的， 

so ṃe attho abhinipphanno.  

此目的我已達成。 

Handa, da ni pat isaṃ hara ṃī ’ ti.  

好啊！現在我撤消[它]。』 

So pat isaṃ harati c’eva na ca vitakketi na ca vica reti.  

他便撤消，而且他不尋思亦不伺察。 

‘ A-vitakko’ṃhi a-vica ro, ajjhattaṃ  satiṃa  sukhaṃ-asṃī ’ ti 

paja na ti.  

他了知：『我無尋亦無伺，內在地正念，我快樂』。 

Evaṃ  kho, a nanda, pan idha ya bha vana  hoti.  

阿難！即如此是有導向的修持。 
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4.2）無導向修持四念處 

4.2.1）於身隨觀身⇒心未向外…未蹙縮… 

“Kathan -ca nanda, ap-pan idha ya bha vana  hoti?  

「阿難！又如何是無導向的修持呢？ 

Bahiddha , a nanda, bhikkhu cittaṃ  ap-pan idha ya  

阿難！比丘未把心向外地導向， 

‘ap-pan ihitaṃ  ṃe bahiddha  cittan’ ti paja na ti.  

他了知：『我的心未向外地導向』。 

Atha paccha -pure ‘a-saṃ khittaṃ  viṃuttaṃ  ap-pan ihitan’ ti 

paja na ti.  

而，於前、後，他了知：『未蹙縮、解脫了、未導向』。 

Atha ca pana ‘ka ye ka ya nupassī  vihara ṃi a ta pī  saṃpaja no 

satiṃa  sukhaṃ-asṃī ’ ti paja na ti.  

並且他又了知：『我於身隨觀身而安住，熱忱、全然了知、

正念的，我快樂。』 

4.2.2）於諸受隨觀諸受⇒心未向外…未蹙縮… 

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ ap-paṇidhāya  

阿難！比丘未把心向外地導向， 

‘ap-paṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ ti pajānāti.  

他了知：『我的心未向外地導向』。 

Atha pacchā-pure ‘a-saṃkhittaṃ vimuttaṃ ap-paṇihitan’ ti 

pajānāti.  

而，於前、後，他了知：『未蹙縮、解脫了、未導

向』。 
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Atha ca pana ‘vedanāsu vedanânupassī viharāmi ātāpī 

sampajāno satimā sukham-asmī’ ti pajānāti.  

並且他又了知：『我於諸受隨觀諸受而安住，熱忱、全

然了知、正念的，我快樂。』 

4.2.3）於心隨觀心⇒心未向外…未蹙縮… 

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ ap-paṇidhāya  

阿難！比丘未把心向外地導向， 

‘ap-paṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ ti pajānāti.  

他了知：『我的心未向外地導向』。 

Atha pacchā-pure ‘a-saṃkhittaṃ vimuttaṃ ap-paṇihitan’ ti 

pajānāti.  

而，於前、後，他了知：『未蹙縮、解脫了、未導

向』。 

Atha ca pana ‘citte cittânupassī viharāmi ātāpī sampajāno 

satimā sukham-asmī’ ti pajānāti.  

並且他又了知：『我於心隨觀心而安住，熱忱、全然了

知、正念的，我快樂。』 

4.2.4）於諸現象隨觀諸現象⇒心未向外…未蹙縮… 

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ ap-paṇidhāya  

阿難！比丘未把心向外地導向， 

‘ap-paṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ ti pajānāti.  

他了知：『我的心未向外地導向』。 

Atha pacchā-pure ‘a-saṃkhittaṃ vimuttaṃ ap-paṇihitan’ ti 

pajānāti.  
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而，於前、後，他了知：『未蹙縮、解脫了、未導

向』。 

Atha ca pana ‘dhammesu dhammânupassī viharāmi ātāpī 

sampajāno satimā sukham-asmī’ ti pajānāti.  

並且他又了知：『我於諸現象隨觀諸現象而安住，熱

忱、全然了知、正念的，我快樂。』 

Evaṃ kho, ānanda, ap-paṇidhāya bhāvanā hoti. 

阿難！即如此是無導向的修持。 

5）世尊勸修 

“Iti kho, a nanda, desita  ṃaya  pan idha ya bha vana , desita  ap-

pan idha ya bha vana .  

「阿難！此即是我所開示的有導向修持、所開示的無導向

修持。 

Yaṃ , a nanda, sattha ra  karan ī yaṃ  sa vaka naṃ  hitesina  

anukaṃpakena anukaṃpaṃ  upa da ya,  

阿難！凡是應該由老師──為弟子們謀幸福者、慈愍者─

─懷持憐憫做的， 

kataṃ  vo taṃ  ṃaya .  

那我都為你們做了。 

Eta ni, a nanda, rukkha-ṃu ḷa ni, eta ni sun n a ga ra ni!  

阿難！有此等樹下，有此等空舍！ 

Jha yatha nanda, ṃa  paṃa dattha;  

禪修吧！阿難！莫放逸！ 

ṃa  paccha  vippat isa rino ahuvattha!  

免得以後懊惱！ 
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Ayaṃ  vo aṃha kaṃ  anusa sanī ” ti. 

此是我們給汝等的教誨。」 

Idaṃ-avoca bhagava .  

此即世尊所說。 

Attaṃano a yasṃa  a nando bhagavato bha sitaṃ  abhinandī ’ 

ti.  

欣悅的尊者阿難歡喜世尊的言教。 

Dasaṃaṃ . 第十。 

 

（6）四念處《》正念、正智；了知三受…時至 

（6-1）《雜阿含 1028 經》= S. 36. 7. Gelañña. 

1)正念正智以待時 =隨順之教 

[0268b27] 如是我聞： 

 

[0268b27] 一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。 

時，有眾多比丘集於伽梨隸講堂。33 

時，多有比丘疾病。 

 

33 伽梨隸講堂：Giḷa nasa ḷa 。 
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1.1）正念=四念處 

[0268b29] 爾時，世尊晡時從禪覺，往至伽梨隸講堂，於

大眾前敷座而坐。坐已，告諸比丘： 

「當正念正智以待時，是則為我隨順之教。 

比丘！云何為正念？ 

謂比丘內身身觀念處，精勤方便，正念正智，調伏世

間貪憂； 

外身身觀念處…內外身身觀念處… 

內受…外受…內外受… 

內心…外心…內外心… 

內法…外法…內外法法觀念處，精勤方便，正念正

智，調伏世間貪憂。 

是名比丘正憶念。 

1.2）正智：行住坐臥等正知而住… 

[0268c07] 「云何正智？ 

謂比丘若來若去，正知而住，瞻視觀察，屈申俯仰，

執持衣鉢，行、住、坐、臥、眠、覺…乃至…五十、六

十，依語默正智行。 

比丘！是名正智。 

2)起三受，思惟觀察其因緣 

[0268c10] 「如是，比丘！正念正智住者能起樂受，有因
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緣，非無因緣。云何因緣？ 

謂緣於身，作是思惟： 

『我此身無常、有為、心因緣生； 

樂受亦無常、有為、心因緣生。』 

身及樂受觀察無常，觀察生滅，觀察離欲，觀察滅盡，觀

察捨彼。 

觀察身及樂受無常…乃至…捨已， 

若於身及樂受貪欲使者34，永不復使。 

 

[0268c17] 「如是，正念正智生苦受因緣，非不因緣。云

何為因緣？ 

如是緣身，作是思惟： 

『我此身無常、有為、心因緣生； 

苦受亦無常、有為、心因緣生。』 

身及苦受觀察無常…乃至…捨， 

於此及苦受瞋恚所使35，永不復使。 

 

[0268c21] 「如是，正念正智生不苦不樂受因緣，非不因

緣。云何因緣？ 

謂身因緣，作是思惟： 

 

34 貪欲使：巴 rāga-anusayo，貪染潛伏，尚未現行的貪染。 

35 瞋恚所使：巴 paṭigha nusayo，憎厭潛伏。 
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『我此身無常、有為、心因緣生； 

彼不苦不樂受亦無常、有為、心因緣生。』 

彼身及不苦不樂受觀察無常…乃至…捨， 

若所有身及不苦不樂受無明使使36，使永不復使。 

 

多聞聖弟子如是觀者， 

於色厭離，於受、想、行、識厭離， 

厭離已離欲，離欲已解脫，解脫知見：『我生已盡，梵行已

立，所作已作，自知不受後有。』」 

『我生已斷盡，梵行已完成，所應作者皆已作，自知不再有未來的

存有。』 

 

3)偈頌：三受與出離 

[0268c30] 爾時，世尊即說偈言： 

 

「樂覺所覺時，  莫能知樂覺， 

 貪欲使所使，  不見於出離。 

 苦受所覺時，  莫能知苦受， 

 瞋恚使所使，  不見出離道。 

 不苦不樂受，  等正覺所說， 

 

36 無明使使：巴 avijja nusayo，無明潛伏。 
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 彼亦不能知，  終不度彼岸。 

 

 若比丘精勤，  正智不傾動， 

 於彼一切受，  黠慧能悉知。 

 能知諸受已，  現法盡諸漏， 

 依慧而命終，  涅槃不墮數。」 

 

[0269a11] 佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

 

（6-2）S.36.7. Paṭhama-gelañña-suttaṃ《病症經第一》 

=《雜阿含 1028 經》(T2.268b/n.1028; 油燈喻=蘊品 88經)  

1）正念、全然了知，直到時至 

255. Ekaṃ  saṃayaṃ  bhagava  vesa ḷiyaṃ  viharati ṃaha -vane 

ku t a ga ra-sa ḷa yaṃ .  

有一次，世尊住在韋薩里城大園林尖頂屋會堂。 

Atha kho bhagava  sa yanha-saṃayaṃ  pat isaḷḷa na  vut t hito  

爾時，世尊在傍晚時從禪坐出來 

yena giḷa na-sa ḷa  ten’upasan kaṃi;  

朝病寮前去； 

upasan kaṃitva  pan n atte a sane nisī di.  

到達之後，坐在所鋪設的座位上。 

Nisajja kho bhagava  bhikkhu  a ṃantesi – 
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坐下之後，世尊對比丘們說： 

“Sato, bhikkhave, bhikkhu saṃpaja no ka ḷaṃ  a gaṃeyya.  

Ayaṃ  vo aṃha kaṃ  anusa sanī . 

「諸位比丘！一位比丘應當正念、全然了知直到時至。 

此是我們給汝等之教誨。」 

 

1.1）有正念：四念處觀照 

“Kathan -ca, bhikkhave, bhikkhu sato hoti?  

「諸位比丘！如何是比丘有正念？ 

Idha, bhikkhave, bhikkhu ka ye ka ya nupassī  viharati  

諸位比丘！現今比丘於身隨觀身而安住， 

a ta pī  saṃpaja no satiṃa ,  

熱忱、全然了知、正念的， 

vineyya ḷoke abhijjha -doṃanassaṃ ;  

能驅除對世間的貪婪與憂惱； 

vedana su vedana nupassī  viharati…pe…  

於諸受隨觀諸受而安住…（略）… 

citte citta nupassī  viharati…pe…  

於心隨觀心而安住…（略）… 

dhaṃṃesu dhaṃṃa nupassī  viharati  

於諸現象隨觀諸現象而安住， 

a ta pī  saṃpaja no satiṃa ,  

熱忱、全然了知、正念的， 

vineyya ḷoke abhijjha -doṃanassaṃ .  
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能驅除對世間的貪婪與憂惱。 

Evaṃ  kho, bhikkhave, bhikkhu sato hoti. 

諸位比丘！即如此是比丘有正念。 

1.2）全然了知：知身體一切動作舉止 

“Kathan -ca, bhikkhave, bhikkhu saṃpaja no hoti?  

「諸位比丘！又如何是比丘全然了知？ 

Idha, bhikkhave, bhikkhu  

諸位比丘！現今比丘 

abhikkante pat ikkante saṃpaja na-ka rī  hoti,  

在前行、返回時維持全然了知， 

a ḷokite viḷokite saṃpaja na-ka rī  hoti,  

在前視、顧視時維持全然了知， 

saṃin jite pasa rite saṃpaja na-ka rī  hoti,  

在屈曲、伸舒時維持全然了知， 

san gha t i-patta-cī vara-dha ran e saṃpaja na-ka rī  hoti,  

持僧伽梨、缽及袈裟時維持全然了知， 

asite pī te kha yite sa yite saṃpaja na-ka rī  hoti,  

在食、飲、嚼、嚐時維持全然了知， 

ucca ra-passa va-kaṃṃe saṃpaja na-ka rī  hoti,  

在大小便溺時維持全然了知， 

gate t hite nisinne sutte ja garite bha site tun hī -bha ve 

saṃpaja na-ka rī  hoti.  

在行、住、坐、臥、醒、語、默時維持全然了知。 

Evaṃ  kho, bhikkhave, bhikkhu saṃpaja na-ka rī  hoti.  

諸位比丘！即如此是比丘維持全然了知。 
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Sato, bhikkhave, bhikkhu saṃpaja no ka ḷaṃ  a gaṃeyya.  

諸位比丘！一位比丘應當正念、全然了知直到時至。 

Ayaṃ  vo aṃha kaṃ  anusa sanī . 

此是我們給汝等之教誨。 

2）了知三受…依身生…隨觀棄絕…直到時至 

2.1）了知樂受…依身生…隨觀無常… 

“Tassa ce, bhikkhave, bhikkhuno evaṃ  satassa 

saṃpaja nassa appaṃattassa a ta pino pahitattassa viharato  

「諸位比丘！若當比丘如此正念、全然了知、勤勉、熱

忱、勇猛地安住時， 

uppajjati sukha  vedana .  

樂受生起。 

So evaṃ  paja na ti – ‘uppanna  kho ṃya yaṃ  sukha  vedana .  

他如此了知：『此樂受生起於我。 

Sa  ca kho pat icca, no ap-pat icca.  

它也是有依的，非無依的。 

Kiṃ  pat icca? Iṃaṃ-eva ka yaṃ  pat icca.  

依什麼？即是依此身。 

Ayaṃ  kho pana ka yo anicco san khato pat icca-saṃuppanno.  

但此身卻是無常的、有為的、依緣生起的。 

Aniccaṃ  kho pana san khataṃ  pat icca-saṃuppannaṃ  

ka yaṃ  pat icca  

那麼，依無常的、有為的、依緣生起的身 

uppanna  sukha  vedana   

所生的樂受， 



＜佛陀說修道次第_2──四念處＞ 

~43~ 

kuto nicca  bhavissatī ’ ti!  

怎麼會是常的！』 

So ka ye ca sukha ya ca vedana ya anicca nupassī  viharati, 

他於身及樂受隨觀無常而安住， 

vaya nupassī  viharati, vira ga nupassī  viharati, 

隨觀壞滅而安住，隨觀消散而安住， 

nirodha nupassī  viharati, pat inissagga nupassī  viharati. 

隨觀滅盡而安住，隨觀棄絕而安住。 

2.1.1）隨觀無常…棄絕→貪染潛伏被棄除 

Tassa kāye ca sukhāya ca vedanāya aniccânupassino 

viharato, 

當他於身及樂受隨觀無常而安住時， 

vayânupassino viharato, virāgânupassino viharato, 

隨觀壞滅而安住時，隨觀消散而安住時， 

nirodhânupassino viharato, paṭinissaggânupassino viharato, 

隨觀滅盡而安住時，隨觀棄絕而安住時， 

yo kāye ca sukhāya ca vedanāya rāgânusayo, so pahīyati. 

那於身及於樂受的貪染潛伏，它被棄除。 

2.2）了知苦受…依身生…隨觀無常… 

“Tassa ce, bhikkhave, bhikkhuno evaṃ  satassa 

saṃpaja nassa appaṃattassa a ta pino pahitattassa viharato  

「諸位比丘！若當比丘如此正念、全然了知、勤勉、熱

忱、勇猛地安住時， 

uppajjati dukkha  vedana .  
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苦受生起。 

So evaṃ  paja na ti – 

他如此地了知： 

‘uppanna  kho ṃya yaṃ  dukkha  vedana .  

『此苦受生起於我。 

Sa  ca kho pat icca, no ap-pat icca.  

它也是有依的，非無依的。 

Kiṃ  pat icca? Iṃaṃ-eva ka yaṃ  pat icca.  

依什麼？即是依此身。 

Ayaṃ  kho pana ka yo anicco san khato pat icca-saṃuppanno.  

但此身卻是無常的、有為的、依緣生起的。 

Aniccaṃ  kho pana san khataṃ  pat icca-saṃuppannaṃ  

ka yaṃ  pat icca  

那麼，依無常的、有為的、依緣生起的身 

uppanna  dukkha  vedana   

所生的苦受， 

kuto nicca  bhavissatī ’ ti!  

怎麼會是常的！』 

So ka ye ca dukkha ya ca37 vedana ya anicca nupassī  viharati,  

他於身及苦受 隨觀無常而安住， 

vaya nupassī  viharati, vira ga nupassī  viharati, 

隨觀壞滅而安住，隨觀消散而安住 

nirodha nupassī  viharati, pat inissagga nupassī  viharati. 

 

37 ca 原缺，PTS 版有。 
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隨觀滅盡而安住，隨觀棄絕而安住。 

2.2.1）隨觀無常…棄絕→貪染潛伏被棄除 

Tassa kāye ca dukkhāya ca vedanāya aniccânupassino 

viharato…pe… 

當他於身和苦受隨觀無常而安住時…（略）… 

paṭinissaggânupassino viharato,  

隨觀棄絕而安住時， 

yo kāye ca dukkhāya ca vedanāya paṭighânusayo, so 

pahīyati. 

那於身和於苦受的憎厭潛伏，它被棄除。 

2.3）了知非苦非樂受…依身生…隨觀無常… 

“Tassa ce, bhikkhave, bhikkhuno evaṃ  satassa 

saṃpaja nassa appaṃattassa a ta pino pahitattassa viharato  

「諸位比丘！若當比丘如此正念、全然了知、勤勉、熱

忱、勇猛地安住時， 

uppajjati adukkhaṃ-asukha  vedana .  

非苦非樂受生起。 

so evaṃ  paja na ti –  

他如此地了知： 

‘uppanna  kho ṃya yaṃ  adukkhaṃ-asukha  vedana .  

『此非苦非樂受生起於我。 

Sa  ca kho pat icca, no ap-pat icca.  

它也是有依的，非無依的。 

Kiṃ  pat icca? Iṃaṃ-eva ka yaṃ  pat icca.  
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依什麼？即是依此身。 

Ayaṃ  kho pana ka yo anicco san khato pat icca-saṃuppanno.  

但此身卻是無常的、有為的、依緣生起的。 

Aniccaṃ  kho pana san khataṃ  pat icca-saṃuppannaṃ  

ka yaṃ  pat icca  

那麼，依無常的、有為的、依緣生起的身 

uppanna  adukkhaṃ-asukha  vedana   

所生的非苦非樂受， 

kuto nicca  bhavissatī ’ ti!  

怎麼會是常的！』 

So ka ye ca adukkhaṃ-asukha ya ca vedana ya anicca nupassī  

viharati, 

他於身及非苦非樂受隨觀無常而安住， 

vaya nupassī  viharati, vira ga nupassī  viharati, 

隨觀壞滅而安住，隨觀消散而安住， 

nirodha nupassī  viharati, pat inissagga nupassī  viharati. 

隨觀滅盡而安住，隨觀棄絕而安住。 

2.3.1）隨觀無常…棄絕→貪染潛伏被棄除 

Tassa kāye ca adukkham-asukhāya ca vedanāya 

aniccânupassino viharato…pe… 

當他於身及於非苦非樂受隨觀無常而安住時…（略）… 

paṭinissaggânupassino viharato, 

隨觀棄絕而安住時， 

yo kāye ca adukkham-asukhāya ca vedanāya avijjânusayo, 
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so pahīyati. 

那於身及於非苦非樂受的無明潛伏，它被棄除。 

2.4）了知三受…隔離…了知命盡受…冷卻 

“So sukhan -ce vedanaṃ  vedayati,  

「他即使感覺樂受， 

sa  ‘anicca ’ ti paja na ti,  

他了知：『它是無常的』， 

‘an-ajjhosita ’ ti paja na ti,  

他了知：『未粘著』， 

‘an-abhinandita ’ ti paja na ti;  

他了知：『未歡喜』； 

 

dukkhan -ce vedanaṃ  vedayati,  

他即使感覺苦受， 

sa  ‘anicca ’ ti paja na ti,  

他了知：『它是無常的』， 

‘an-ajjhosita ’ ti paja na ti,  

他了知：『未粘著』， 

‘an-abhinandita ’ ti paja na ti;  

他了知：『未歡喜』； 

 

adukkhaṃ-asukhan -ce vedanaṃ  vedayati,  

他即使感覺非苦非樂受， 

‘sa  anicca ’ ti paja na ti,  

他了知：『它是無常的』， 
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‘an-ajjhosita ’ ti paja na ti,  

他了知：『未粘著』， 

‘an-abhinandita ’ ti paja na ti.  

他了知：『未歡喜』。 

 

So sukhan -ce vedanaṃ  vedayati, visan n utto naṃ  vedayati.  

若他感覺樂受，他感覺隔離它； 

Dukkhan -ce vedanaṃ  vedayati , visan n utto naṃ  vedayati.  

若他感覺苦受，他感覺隔離它； 

Adukkhaṃ-asukhan -ce vedanaṃ  vedayati, visan n utto naṃ  

vedayati.  

若他感覺非苦非樂受，他感覺隔離它。 

 

So ka ya-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedayaṃa no  

當他感覺色身將盡的受時， 

‘ka ya-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedaya ṃī ’ ti paja na ti,  

他了知：『我感覺色身將盡的受』； 

jī vita-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedayaṃa no  

當感覺生命將盡的受時， 

‘jī vita-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedaya ṃī ’ ti paja na ti.  

他了知：『我感覺生命將盡的受』； 

‘Ka yassa bheda  uddhaṃ  jī vita-pariya da na   

他了知：『當色身壞散，乃至生命耗竭時， 

idh’eva sabba-vedayita ni an-abhinandita ni sī tī -bhavissantī ’ 

ti [sī tibhavissantī ti (sī . pī . ka.)] paja na ti.  

現今一切所感覺的、未歡喜的，將冷卻。』」 
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2.4.1）以油燈喻明 

“Seyyatha pi, bhikkhave, teḷan -ca pat icca vat t in -ca pat icca 

「諸位比丘！猶如，因有油和因有燈芯， 

teḷa-ppadī po jha yeyya,  

油燈就會燃燒； 

tass’eva teḷassa ca vat t iya  ca pariya da na   

而，由於那油和燈芯之耗竭， 

an-a ha ro nibba yeyya;  

無燃料，就會熄滅。 

evaṃ-eva kho, bhikkhave,  

諸位比丘！正如同此，  

bhikkhu ka ya-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedayaṃa no  

當比丘感覺色身將盡的受時， 

‘ka ya-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedaya ṃī ’ ti paja na ti.  

他了知：『我感覺色身將盡的受』； 

Jī vita-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedayaṃa no  

當感覺生命將盡的受時， 

‘jī vita-pariyantikaṃ  vedanaṃ  vedaya ṃī ’ ti paja na ti.  

他了知：『我感覺生命將盡的受』； 

‘Ka yassa bheda  uddhaṃ  jī vita-pariya da na   

他了知：『當色身壞散，乃至生命耗竭時， 

idh’eva sabba-vedayita ni an-abhinandita ni sī tī -bhavissantī ’ 

ti paja na tī ” ti.  

現今一切所感覺的、未歡喜的，將冷卻。』」 

Sattaṃaṃ . 第七。 
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（6-3）《雜阿含 622 經》=S. 47. 1. Aṃbāpāḷi. T1.13c23《遊行

經》 

1）勤攝心住、正智、正念（= 修四念處） 

[0174a02] 如是我聞： 

[0174a02] 一時，佛在跋祇人間遊行，到鞞舍離國菴羅園

中住。38 

 

[0174a03] 爾時，菴羅女39聞世尊跋祇人間遊行，至菴羅

園中住，即自莊嚴，乘車出鞞舍離城，詣世尊所，恭敬供

養。詣菴羅園門，下車步進，遙見世尊與諸大眾圍遶說

法。 

 

[0174a07] 世尊遙見菴羅女來，語諸比丘： 

「汝等比丘勤攝心住，正念正智。 

今菴羅女來，是故誡汝。 

云何為比丘勤攝心住？ 

 

38 鞞舍離國：Vesāḷī，離車族的首要城市；菴羅園：Aṃbapāḷi-vana。 

39 菴羅女：巴 Aṃba pa ḷī 。在離車族國首都鞞舍離城，國王的芒果林中被發現的棄

嬰，因而得名菴羅女，菴羅即芒果；長大後變得非常漂亮，眾王子競相追求，

後共同命其為名妓。她這次見到佛時，是佛陀大般涅槃前最後一次到鞞舍離

城。因為她是美麗又著名的名妓，佛陀特別提醒眾比丘要攝心安住。 
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若比丘已生惡不善法當斷，生欲、方便、精進、攝心；40 

未生惡不善法不令起…[略]… 

未生善法令生… 

已生善法令住不忘、修習、增滿，生欲、方便、精勤、攝

心。 

是名比丘勤攝心住。 

 

[0174a14] 「云何名比丘正智？ 

若比丘去來威儀常隨正智，迴顧視瞻，屈伸俯仰，執持衣

鉢，行住坐臥，眠覺語默，皆隨正智住，是正智。 

 

[0174a16] 「云何正念？ 

若比丘內身身觀念住，精勤方便，正智正念，調伏世間貪

憂。 

如是，受…[略]…心…法法觀念住，精勤方便，正智正念，

調伏世間貪憂。 

是名比丘正念。 

 

是故汝等勤攝其心，正智正念。 

 

40 參見四正勤的說法：‘‘Uppanna naṃ  pa paka naṃ  a-kusaḷa naṃ  dhaṃṃa naṃ  
paha na ya chandaṃ  janeti, va yaṃati, vī riyaṃ  a rabhati, cittaṃ  paggan ha ti, 

padahati.’’ 「為了諸已生惡不善法之棄除，他產生意圖，努力，奮起精力，策

心，奮鬥。」 
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今菴羅女來，是故誡汝。」 

 

[0174a21] 時，菴羅女詣世尊所，稽首禮足，却住一面。

爾時，世尊為菴羅女種種說法，示、教、照、喜41；示、

教、照、喜已，默然而住。 

2）名妓聞法惠施除慳，佛授記生天受樂 

[0174a23] 爾時，菴羅女整衣服，為佛作禮，合掌白佛：

「唯願世尊與諸大眾明日受我請中食。」 

 

[0174a25] 爾時，世尊默然受請。菴羅女知世尊默然受請

已，稽首禮足，還歸自家，設種種食，布置床座，晨朝遣

使白佛：「時到。」 

 

[0174a28] 爾時，世尊與諸大眾詣菴羅女舍，就座而坐。

時，菴羅女手自供養種種飲食。 

食訖，澡漱、洗鉢竟。 

時，菴羅女持一小床坐於佛前，聽佛說法。 

 

[0174b02] 爾時，世尊為菴羅女說隨喜偈： 

 

41 示、教、照、喜：sandassesi saṃa dapesi saṃuttejesi saṃpahaṃ sesi，開示、敦

促、激勵、娛悅。 
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「施者人愛念，  多眾所隨從， 

 名稱日增高，  遠近皆悉聞。 

 處眾常和雅，  離慳無所畏， 

 是故智慧施，  斷慳永無餘。 

 

 上生忉利天，  長夜受快樂， 

 盡壽常修德，  娛樂難陀園， 

 百種諸天樂，  五欲悅其心。 

 彼於此人間，  聞佛所說法， 

 為善逝弟子，  樂彼受化生。」 

 

[0174b13] 爾時，世尊為菴羅女種種說法，示、教、照、

喜；示、教、照、喜已，從座起而去。 

 

.. 
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